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СЕКЦІЯ 3 
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ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНА СКЛАДОВА ЯК ЧИННИК 

ФОРМУВАННЯ ЗАГАЛЬНИХ КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ  

У ЗДОБУВАЧІВ АГРАРНИХ ЗВО 
 

Анотація. Актуалізовано питання лінгвокультурологічної складової у процесі формування 

загальних компетентностей у здобувачів аграрних ЗВО. Одними із мовних домінантів є латинські 

сентенції – крилаті вислови, фразеологізми, які є вагомим чинником інтелектуалізації української 

літературної мови. Входячи до загальної системи мови, фразеологізми вважаються найціннішим 

лінгвістичним спадком, у якому відображаються бачення світу й національна культура соціуму, 

вони є носієм і джерелом національно-культурної інформації, до якого зверталися як до одного із 

засобів своєрідного відродження. 

Ключові слова: вища освіта, лінгвокультурологія, загальні компетентності, латинські 

фразеологізми, латинські крилаті вислови. 

 

Сучасні виклики у сфері вищої освіти, які постали внаслідок російської 

агресії проти України, дали поштовх для посилення соціально-гуманітарної 

складової на усіх освітніх програмах. Дана складова за своїм змістом формує у 

студентів такі загальні компетентності як фактор самоідентифікації, національної 

єдності, самобутності, етнокультурної приналежності. Освіта повинна сприяти 

усвідомленню людиною власних коренів, свого місця у світі, засвоєння кожним 

індивідом етнокультури спільноти, як способу її буття, з тим, щоб у майбутньому 

вміти вступити в діалог з іншими культурами [5]. 

Глобалізація освітнього простору, можливості міжнародної академічної 

мобільності для викладачів і студентів у провідних університетах Європи, 

кооперація між українськими та закордонними ЗВО, процес інтернаціоналізації, 

безумовно, сприяють підвищенню її якості, є засобом підготовки здобувачів вищої 

освіти до адаптації в умовах сучасних викликів. У зв‘язку з цим, найважливішим 

вектором соціальної місії університету є надання освіті, зокрема вищій, високого 

етичного статусу в суспільстві.  

Культурологічні моделі цивілізації індексуються у мові, яка відображає цю 

цивілізацію. Саме тому зрозуміти важливі концепти культури неможливо без 

урахування мовного символізму. 
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Лінгвокультурологія пов'язана з вивченням національної картини світу, 

мовної свідомості, особливостей ментально-лінгвального комплексу. 

Проблематика лінгвістики й культурології – етнічні культури, цивілізаційна, 

глобальна культура, культури різних епох у діахронічному висвітленні, культури 

різноманітних соціальних, вікових, територіальних, статевих, професійних, 

конфесійних та інших угруповань. Лінгвокультурологія як суміжна з 

етнолінгвістикою і соціолінгвістикою галузь мовознавства, вивчає «взаємозв’язок і 

взаємодію культури й мови в їхньому функціонуванні й відображає цей процес як 

цілісну структуру одиниць у єдності їхнього мовного та позамовного (культурного) 

змісту за допомогою системних методів і орієнтовно на сучасні пріоритети та 

культурні настанови (системи норм і суспільних цінностей)» [3].  

У різні історичні періоди європейської цивілізації, у складні часи занепаду 

культури та емоційного оптимізму суспільства, до латини зверталися як до одного 

з засобів своєрідного відродження, реабілітації. Освічені представники суспільства 

відчували потужний культурно-цивілізаційний фон, який був за латиною та міг 

реалізовуватися її мовними елементами. Одними із таких мовних домінантів є 

латинські сентенції – крилаті вислови, фразеологізми. 

Латина завжди була потужним чинником інтелектуалізації української 

літературної мови, а латинізми вже давно є невід’ємними елементами її лексичної 

та фразеологічної систем. Це підтверджує і їх періодизація за часом виникнення: 

успадковані з давньоруської мови; запозичені у XV–XVIII століттях внаслідок 

вивчення латинської мови в українських навчальних закладах; запозичені у XIX–

XX століттях переважно як елементи суспільно-політичної, медичної, біологічної, 

юридичної та іншої наукової термінології [4]. 

Входячи до загальної системи мови, фразеологізми вважаються найціннішим 

лінгвістичним спадком, у якому відображаються бачення світу й національна 

культура соціуму, вони є носієм і джерелом національно-культурної інформації. 

Вона акумулює колективний досвід, який передається з покоління в покоління, 

дозволяє досліджувати далеке минуле не лише мови, а й історії і культури її носіїв, 

дає можливість говорити про культурно-національну рефлексію суб’єкта. Саме 

тому у фразеологічному фонді, за словами лінгвістів, національна самобутність 

мови отримує найяскравіший і безпосередній прояв [2].  

У фразеологізмах переплітаються історії народів, своєрідність їхньої 

культури, побуту, традицій. Фразеологічна одиниця не тільки зручна у відтворенні, 

вона є частиною асоціативного ряду. Іманентні ознаки фразеологічних одиниць – 

експресивність, емоційність, оцінність – роблять їх провідними засобами 

художнього зображення з лінгвістичними та естетичними елементами. Нації 

послуговуються власним набором зрозумілих без тлумачення символів, знаків. 

Використовуючи їх, носії мови створюють доступні й водночас стислі образи, в які 

вміщується глибокий зміст фразеологізмів. Фразеологізми суттєво доповнюють 

виражальні засоби, оскільки експресивно-оцінні конотації у сфері фразеології 

ширші, ніж у сфері лексикології. Більшість фразеологічних зворотів багаті 

стилістично і використовуються в образному мовленні. Фразеологізми прості й 
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зрозумілі за формою, за взірцем легко відтворюють складні явища, зв’язки та 

взаємини [1]. 

Отже, лінгвокультурологічна складова займає одне із найважливіших місць у 

процесі формування загальних компетентностей у здобувачів вищої освіти. 

Зокрема, у латинських фразеологізмах, крилатих висловах викристалізувався 

багатовіковий досвід римського народу з різних галузей суспільного виробництва, 

матеріальної й духовної культури. Переважна частина латинських прислів’їв, не 

зважаючи на свою часову віддаленість, не втратила своєї актуальності і до 

сьогодні, оскільки у них стверджуються людські моральні принципи, вони 

наповнені непідробним гуманістичним змістом. 
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ЗАВДАННЯ ДЛЯ ФОРМУВАННЯ КРЕАТИВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 

МАЙБУТНЬОГО ВИКЛАДАЧА У ПРОЦЕСІ ПРОФЕСІЙНО 

ОРІЄНТОВАНОГО НАВЧАННЯ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ  
 

Анотація. У публікації представлено завдання, які сприяють формуванню креативної 

компетентності майбутнього викладача у процесі професійно орієнтованого навчання французької 

мови. Завдання сприяють формуванню професійно орієнтованої французькомовної 

комунікативної компетентності майбутнього викладача, оволодінню елементарними методичними 

знаннями про засоби, прийоми, технології креативного навчання, елементарними методичними 

вміннями укладати завдання з використанням засобів креативного навчання, спонукають до 

елементарної методичної рефлексії.  

Ключові слова: викладач, завдання, креативна компетентність, професійно орієнтоване 

навчання, французька мова. 
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